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ХРИСОВУЉА БУГАРСКОГ ЦАРА 
ЈОВАНА АЛЕКСАНДРА МАНАСТИРУ ЗОГРАФУ 

(МАРТ 1342, ИНДИКТ X)* 
 
 
Апстракт: У раду се објављују критичко издање, превод и фотогра-

фија златопечатне повеље бугарског цара Јована Александра (1331–1371) за 
светогорски манастир Зограф, из марта 1342. године, индикта десетог, којом 
се бугарској атонској обитељи потврђује посед над струмским селом Ханда-
ком. У том месту, као и у његовој околини, налазили су се млинови и воде-
нице који ће постати предметом дугогодишњих размирица и судских споро-
ва са Хиландаром током XIV столећа. Споменуту насеобину је, заправо, бу-
гарским монасима поклонио ромејски цар Јован V Палеолог (1341–1391) 
својом хрисовуљом из јануара исте године, док Јован Александар у свом до-
кументу објашњава како је од византијског василевса измолио поклон за 
своје сународнике. 

Кључне речи: манастир Зограф, цар Јован Александар, цар Јован V 
Палеолог, хрисовуља, златни печат, Хандак, Струма, 1342. година, Хилан-
дар, критичко издање и превод. 

 
Јован Александар, „цар и самодржац свих Бугара“, обнародовао 

је у марту 1342. године златопечатну повељу у којој истиче да је од 
свог „вољеног братанца и свата, превисоког цара Грка Калојована Па-
леолога“, измолио да село Хандак у долини доње Струме, vþ drþ`a-
vä grþ~éstäi, буде поклоњено бугарском атонском општежићу Све-
тог великомученика Георгија Победоносца, познатијем као Зограф. 
Уз то, манастиру је одобрен имунитет од плаћања дажбина на име 
„житарства“, „ горнине“ и „градозиданија“ у износу од 50 перпера. 
Датовање је ером од стварања света, а година се слаже са индиктом. 
                                                 

* Рад је настао као резултат истраживања на пројекту Министарства про-
свете, науке и технолошког развоја Републике Србије: Средњовековне српске 
земље (XIII–XV век): политички, привредни, друштвени и правни процеси (ев. 
број 177029). 

http://www.kvisoft.com/pdf-merger/
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Хрисовуља се чува у Зографском архиву, где је заведена под 
сигнатуром Б2/5850; писана је на пергаменту димензија 360 х 630 
mm, црним мастилом и уставним писмом у 74 реда (укључујући ту и 
потпис); добро је очувана, а логос-формула и свечани владарски пот-
пис украшен лигатурама изведени су киноварним словима.1 

Документ је, почевши од 60-тих година XIX века, више пута пу-
бликован у изворном облику или превођен,2 а истраживачи су се, 
углавном, слагали да је реч о једној од неколико, и иначе малоброј-
них, бугарских владарских исправа сачуваних у оригиналу.3 Усамљен 
у ставу да се не ради о оригиналу, већ о званичном препису, остао је 
Валериј Стојанов,4 а мишљење већине поново је потврдио Кирил Па-
вликијанов у свом критичком издању зографских аката.5 Околности у 

                                                 
1 Actes de l’Athos IV. Actes de Zographou, eds. W. REGEL – E. KURTZ – B. KO-

RABLEV, Византийский Временник, приложение к XIII тому, Санкт-Петербург 
1907, n° III (Act. sl.), 165 (= Actes de Zographou); Г. А. ИЛЬИНСКИЙ, Грамоты бол-
гарских царей, Москва 1911, 8, 23; Й. ИВАНОВ, Български старини из Македония. 
Второ, допълнено издание, София 1931, n° 4, 587; K. TCHÉRÉMISSINOFF, Les archi-
ves slaves médiévales du monastère de Zographou au Mont-Athos, Byzantinische Ze-
itschrift 76 (1983) 15–24, pp. 19–20, n° 7. 

2 АРХ. ЛЕОНИД, Историческое обозрение Афонских славянских обителей: 
болгарской – Зографа, русской – Русика, сербской – Хилендаря и отношения их к 
царствам болгарскому, русскому и сербскому от основания сих обителей до те-
кущаго столетия, Москва 1867, 365–368; И. И. СРЕЗНЕВСКИЙ, Сведения и замет-
ки о малоизвестныих и неизвестных памятниках 4, Сборникь отделения языка и 
словесности Императорской Академии наук 81–90, Санкт-Петербург 1879, 24–
28; П. УСПЕНСКИ, Второе путешествие по Святой Горе Афонской в годы 1858, 
1859 и 1861 и описание скитов Афонских, Москва 1880, 172–173 (фраг. изд.); С. 
С. БОБЧЕВ, Старобългарски правни паметници. 1. чест. Историко-юридически 
бележки. Законъ судный людьмъ. Еклогата. Хрисовули, София 1903, n° III, 155–
157; Actes de Zographou, n° III (Act. sl.), 165–168; Г. А. ИЛЬИНСКИЙ, Грамоты, 
21–23; Й. ИВАНОВ, Български старини, n° 4, 587–590; И. ДУЙЧЕВ, Из старата 
българска книжнина 2. Книжовни и исторически паметници от Второто бъл-
гарско царство, София 1944, n° XXXV, 72 (фраг. изд.), 72–76 (прев.); М. АНДРЕ-
ЕВ, Ватопедската грамота и въпросите на българското феодално право, София 
1965, 29 (факсимил); А. ДАСКАЛОВА – М. РАЙКОВА, Грамоти на българските ца-
ре. Увод. Текстове. Речник. Библиография, София 2005, 37–40; K. PETKOV, The 
Voices of Medieval Bulgaria (7th–15th Century). The Records of a Bygone Culture, 
Leiden – Boston 2008, 494–497 (прев.). 

3 Уп. К. ПАВЛИКИАНОВ, История на българския светогорски манастир 
Зограф от 980 до 1804 г., София 2005, 53–54.  

4 В. СТОЯНОВ, Дипломатика на средновековните извори. Владетелски до-
кументи, София 1991, 121–122. 

5 C. PAVLIKIANOV , The Mediaeval Greek and Bulgarian Documents of the At-
honite Monastery of Zographou (980–1600). Critical Edition and Commentary of the 
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којима је издата исправа привлачиле су пажњу медиевиста, па је тако 
Петар Ангелов поступке Јована Александра објашњавао почетком 
грађанског рата у Византији и маневрима цариградског двора на обез-
беђивању савезника против Кантакузина.6 У научној јавности се рас-
прављало и о дуготрајним размирицама и судским споровима зограф-
ских и хиландарских монаха око власништва над млиновима у Ханда-
ку и његовој околини, као и о томе да ли је само село прелазило из 
бугарских у српске руке.7 

 

Текст хрисовуље 
 

Elma ùbo bÿstþ manovénié B(og)a ò(tþ)ca i g(ospod)a na{égo 
Ìisù(sa) Hrñsta, hodataistvomþ sôðìô i istinýnÿô |2| prä~istÿô i 
präbl(a)goslovénÿô Vl(a)d(ÿ)~(i)cô i B(o)goroditélnicô na S(vé)täi 
Gorä Aêònstäi é`é bÿti vþ |3| néi pristaniðé sp(a)séniù vþsäkoi 
d(ù){i hrñstianİstäi, pa~é `é pravoslavnäi i sþ ùsrþdiémþ prä-
|4|bägaôðoi vþ néi. Eô`é radi vinÿ i vþzdvigo{ô trùdolõbéznþ 
mnozi dòmovÿ s(vé)tÿô véli|5|kÿ i divnÿ c(a)rié bl(a)go~éstivii i 
bògolõbivii vélýmô`é i präpodobnii inòci. I ùkrasñ|6|{ô i òbò-

gati{ô vþsäko kaméniémþ mnògocännÿmþ i bis(é)ròmþ, zlatom `é 
srébrò|7|mþ i imanİmi i inämi pravdami mnògÿmi, dvi`imÿmi i né-
dvi`imÿmi, é`é bÿti vþ |8| dovolýstvo i izİobñlié sôðimþ i präbÿ-
vaôðiimþ vþ takovÿihþ vþsé~éstnÿihþ i b(o)`éstİvþ|9|nÿi dòmo-
vohþ, poôðihþ i slaváðihþ édñnogo B(o)ga vþ Troici slavimago i 
prä~istôô i vþsé|10|pätôô égo Matéré, pominati `é i pravoslavnÿô 
i hrñstolõbivÿô i prisnopamátnÿô c(a)rá |11| i pro~áô bla`énÿô 
ktitorÿ i vþsäkþ ròdþ hrñstianskÿ. Ibo, né òt édiñnogo ròda tþ~iô 
ili |12| òt dvoõ obrätaôt sá vþ tomþ s(vé)tämþ mästä zdatélé, nô 
                                                 
Texts, Sofia 2014, n° 35 (Bulg. n° 1), 330–337. Књига нам је доспела у руке након 
што је овај рад предат за објављивање. 

6 П. АНГЕЛОВ, Отношенията между балканските държави отразени в две 
грамоти на манастира „Зограф“ от XIV в., Светогорската обител Зограф 1 
(1993) 33–39, стр. 33–35. О општим приликама тог времена уп. Д. АНГЕЛОВ, Бъл-
гаро-византийските отношения при царуването на Иван Александър. Втори пе-
риод (1341–1347 г.), Военно-исторически сборник 42/1 (1974) 22–51; Р. РАДИЋ, 
Време Јована V Палеолога (1332–1391), Београд 1993, 115–160. 

7 F. DÖLGER, Die Mühle von Chantax, Byzantinische Diplomatik, Ettal 1956, 
189–203, p. 197 sq; I. DUJČEV, Chilandar et Zographou au Moyen âge, Хиландарски 
зборник 1 (1966) 21–32, pp. 23–24, 26–28; M. ŽIVOJINOVIĆ, Chantax et ses moulins, 
Зборник радова Византолошког института 23 (1984) 119–139, passim; П. АНГЕ-
ЛОВ, Отношенията между балканските държави, 36. 
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poné`é obýðéé sp(a)sénié vþ némþ éstİ |13| iskaôðiimþ è, obðé bò bÿ-
stþ i mästo blagovolýstvùôðiimþ. Tògo radi i obräta|14|ôt sá 
zdania òt vþsäkogo ròda i ázÿka pravoslavnago, é`é sôtþ prþväé i 
izrádnäi{éé |15| Grþci, Blþgaré, potòm `é Srþbþé, Rùssi, Ivéré, 
vþsäkþ `é imatþ památý protñ|16|vô svoémù potrù`déniú, pa~é `é 
rþvéniù. Vþ nihþ`é obrätaét sá i bo`éstþvnÿi i |17| vþsé~éstnÿ 
dòmþ, é`é vþ imá po~itaémÿi s(vé)tago i slavnaago vélñkomô~énñka i 
|18| pobädonosca Géòrgña i naré~énnÿi Zògrafòvþ. Sþi ùbò izdavna 
prädrþ`imþ é|19|stþ òt pravoslavİnÿihþ i blago~éstivÿhþ i hrñsto-
lõbivÿhþ carii blþgarskÿihþ, dädþ |20| i prädädþ carstva mi. I 
prilagali sôtþ i kräpili kþ`do ihþ, éliko bl(a)govolilþ éstý, |21| 
da`é i do c(a)rstva na{égo o svoéi památi. 

Òtnéli`é pakÿ blagoizvolilþ éstþ g(ospod)þ B(og)þ mo|22|i 
Ì(sù)s H(risto)s,İ milostiô i hodataistvomþ prä~istÿô égo M(a)té-
ré, i posadi má na prästolä |23| Blþgarþskago c(a)rstva, é`é éstþ dä-
dni i prädni c(a)rstva mi, prilagaa{é i dava{é i c(a)rstvo |24| mi 
élñko po silä vþ vþsþ vräména svoa. Nô ta vþsä ni vþ ~to `é vþmä-
näahô sá c(a)rstvù mi |25| protivô i kako imaa{é `élanié i popé~é-
nié i révnova{é zälò d(a)nþ i noðþ, promÿ|26|{läô kako i koéô vé-
ðiô li dälomþ izþòbrästi i podati tomù vþsé~éstnoòmù dò-

|27|mù s(vé)t(a)go i slavnago vélikòmô~énñka i pobädonosca Géòrgña, 
dostoanñé näkoé |28| nédvi`imo i néòtémlémo. I poné`é úbò obräta-
a{é sá òtnôdþ vþ drþ`avä grþ~éstä|29|i na Strimònä sélo zò-

vomòé Hantakþ, i bä{é o sémþ prädþvädomo c(a)rstvù mi, à|30|ko 
iskomo bÿstþ mnòga`di òt mnògÿhþ prä`dé ségo vräméné; iskahô 
bò takovoé sé|31|lò i c(a)rié bÿv{iñ prä`dé nasþ i kralñé i podavaahô 
i mnògo tÿsáða i né spodobi{ô |32| sá poötñé. Bä{é `é úbo sé, àko 
mnit sá sþmotrénié s(vé)t(a)go. Ninä ùbò c(a)rstvo mi poné|33|̀ é 
prilé`aa{é takovoé sélò kþ dostoanñù togo vþsé~éstnago dòma 
s(vé)t(a)go i slavnaago vé|34|likòm(ô)~énñka i pobädonosca Géòrgia, 
prälo`ivþ na ðédròtÿ B(o)`iô i prä~istÿô égo |35| Matéré i na ho-
dataistvo i pomoðý s(vé)t(a)go, èðé `é i na istinnôô i nélicémär-
nôô |36| lõbovþ é`é imä{é c(a)rstvo mi sþ prävÿsokÿmþ c(a)rémþ 
grþckÿm, vþzlõbénÿmþ bra|37|tomþ i svatomþ c(a)rstva mi kirþ An-
dronñkomþ Paléologomþ, da`é i do sþmr(þ)ti égo, i po |38| sþmr(þ)ti 
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égovÿ pakÿ né izmäni sá c(a)rstva mi lõbòvþ, nô pa~é ùsùbùbi(!)* 
tô i na sina égò, |39| prävÿsokago c(a)rä Grþkòmþ Kaloìòanna Paléo-
loga, vþzlõbénago anépséa i svata c(a)rstva |40| mi. Ego`é dälİma i 
drþznovéniémþ posla kþ némù c(a)rstvo mi i prosi émù takovo|41|é 
sélo zovomoé Hantakþ na imá s(vé)t(a)go i slavnago vélikòm(ô)~(é)-
nñka i pobädonosca Géòr|42|gña, é`é i bÿstþ abñé béz vþsäkogo prþko-
slovña i präräkania, pa~é `é sþ lõboviô. I poda|43|dé takovoé sélò 
zovomoé Hantakþ vþ voli c(a)rstva mi, im`é obrazomþ prosi é c(a)r-
stvo mi, né |44| nô`dno näkako ni prikrÿvéno, nô po lõbovi. I àko 
blago~éstivþ i prävÿsokþ c(a)rþ, vþná|45|tþ i podadé takovoé sélò 
sþ vþsämþ prilé`aniémþ i pravdami égo bl(a)govolénñémþ svoi|46|mþ 
vþ slùhþ i àvlénñé vþségo c(a)rstva égo i sþ zlatopé~atnÿmþ slo-
vòmþ c(a)rstva égo, é`é bÿti |47| néòtstôpimo i néòtémlò òt 
výsé~éstnago präbÿvania s(vé)t(a)gò slavnago vélikòm(ô)~(é)n(ñ)ka |48| 
i pobädonosca Géòrgña, pro{énia radi i hotänia carstva mi. Èðé `é 
i o pátýdésátihþ |49| pérpirähþ, é`é zadävaahô stá`aniòmþ togo 
vþsé~éstnago präbÿvania i vzimaahô |50| radi `itarýstva i gorninÿ i 
gradozidania, tÿô povélä òtsäði sá i né vzima|51|ti sá ni do édñnô 
~átÿ, donéli`é bôdétþ i präbivaétþ vþsé~éstnÿi dòmþ ré~énnÿi. 

|52| I poné`é takovomù i izdavna `élaémomù i dobroòmù 
pro{énñù spodobi sá priáti c(a)rstvo mi, |53| blagoizvoli i c(a)r-
stvo mi i izdavatþ nastoôðéé zlatopé~atnoé SLOVÒ c(a)rstva mi, 
im`é |54| i zapovélävatþ c(a)rstvo mi imäti i obþdrþ`ati àvlénno-
òmù monastirõ c(a)rstva mi ré~é|55|nnoé sélò Hantakþ bés kramolÿ 
vésma népotþknovénno i népokoläblémo i néòtémlémo, |56| sþ vþsä-
kÿmþ prilé`anñémþ i pribÿtkomþ égo. Èðé `é i né zadävati sá stá-
`aniòmþ |57| togo vþsé~éstnago monastirä za podaanié ré~énnÿimþ 
pátýdésátimþ pérpirämþ, á|58|̀ é davaahô radi `itarstva i gor-
ninÿ i gradozidania, poné`é òtprosi i sihþ c(a)rstvo |59| mi ú prä-
vÿsokago c(a)rä grþ~éskago Kaloìòanna Paléologa, vþzlõbénago anéûéa 
i |60| svata c(a)rstva mi. I tako imatþ bÿti népotþknovénno, kräpo-
stiô i silòô nasto|61|ôðago zlatopé~atnagò SLOVA c(a)rstva mi. I 
da obladùôtþ i òbþdrþ`átþ prä|62|podobnii ìnòci é`é vþ ogradä 
s(vé)tago i slavnago vélikòmô~énika i pobädono|63|sca Géòrgña nad 
ré~énnÿimþ sélòmþ bés kramolÿ vésma népotþnovéno(!) i nézÿblémo, 

                                                 
* Треба да стоји: ùsùgùbi. 
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|64| sþ vþsämý prilé`äniémþ i pribÿtkomþ égo. Oba~é ni zadävati 
kto stá`anñò|65|mþ togo vþsé~éstnago monastirä za podaanié pátý-
désátimþ pérpirämþ, po|66|né`é àko vÿ{éàvlénno bÿstþ, òtprosi 
ihþ c(a)rstvo mi sþ pro~imi pro{énii svoi|67|mi. 

I ùváza i ùtvrþdi i ùkräpi bl(a)govoléniémþ B(og)a ò(tþ)ca 
i g(ospoda) na{égo Ìisù(sa) Hrñsta |68| i hodataistvomþ prä~istÿô 
B(ogorodÿ)cô i pomoðiô s(vé)t(a)go i slavnago vélikòm(ô)~(é)nñka i 
po|69|bädonosca Géòrgña, élñko po silä, poné`é da priòbráðét sá i 
c(a)rstvo mi vþ tomİ |70| s(vé)tomþ mästä, àko`é i pro~ii pravoslav-
nii i bl(a)go~éstivii c(a)rié, dädi i prädädñ |71| c(a)rstva mi. Togo 
bo radi i bÿstþ zlatopé~atnoé SLOVÒ carstva mi. I poslano |72| 
bÿstþ m(ä)s(á)ca martña na vþsäko útvrþ`dénié izvästoé, v läto 
≠Œ÷.Ò÷.N÷., indñktñ|73|ònÿ désátÿô, vþ né`é i na{a blago~éstivaa i 
b(o)gopronaré~énnaa naznaména drþ`ava. + 

|74| + ÑÒ(ANÞ) VÞ H(RIST)A B(OG)A VÄRENÞ C(A)R(Þ) I 
SAMÒDRÝ@ECÝ VSÄMÞ BLGARÒM ALEÜANDRÞ + 

 
Превод хрисовуље на савремени српски језик 

 

Пошто таква беше воља Бога Оца и Господа нашег Исуса Хри-
ста, посредовањем праве и истините, пречисте и најблагословеније 
Владичице и Богородице, на Светој Гори Атонској створи се приста-
ниште спасењу свих хришћанских душа, а посебно православних које 
усрдно прибегаваше њој. Због тога и трудољубиво подигоше многе 
велике и дивне свете домове цареви благочестиви, и богољубиве вел-
може, и преподобни иноци. И украсише их и обогатише их све, каме-
њем драгоценим и бисерјем, златом и сребром, имањима и другим 
правима многим, покретним и непокретним, да буде достатно и изо-
билно онима који пребивају у тим свечасним и божанским домовима, 
појући и славећи једног Бога слављеног у Тројици, и пречисту и пре-
славну Матер његову, помињући и православне и христољубиве и 
упокојене цареве, и друге блажене ктиторе, и сав род хришћански. 
Пошто покровитељи тога светог места не потичу од једног или два 
народа, јер се тамо спасење нуди свима који га потраже, оно постаде 
место које сви дариваху. Зато се тамо и налазе здања сваког народа и 
језика православног, најпре Грка и Бугара, а потом Срба, Руса и Гру-
зина. Свако има споменик у складу са својим трудом, штавише ду-
шевним жаром. Тамо се налази божански и свечасни дом, почаство-
ван именом светог и славног великомученика и победоносца Георги-
ја, назван Зографов. Овај [дом] је одавна придржан од православних и 
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благочестивих и христољбивих царева бугарских, дедова и прадедова 
царства ми. И [они] прилагаше и помагаше колико су желели, све до 
[времена] царства нашега, свога помена ради. 

Пошто је благоизволио Господ Бог мој Исус Христос, милошћу 
и посредовањем пречисте Матере своје, поставити ме на престо Бу-
гарског царства, који беше дедова и предака царства ми, прилагаше и 
даваше царство ми колико му је сила дозвољавала све ово време. Но, 
све то сматраше царство ми ништавним наспрам жеље и старања и 
жарког даноноћног труда, промишљајући како и којом ствари или де-
лом даровати тај свечасни дом светог и славног великомученика и по-
бедоносца Георгија, достојанијем неким непокретним и неотуђивим. 
И пошто беше тамо, у држави грчкој, на Струми село звано Хандак, и 
беше познато царству ми да га многи тражише у прошлим времени-
ма; искаху то село и цареви пре нас и краљеви, и подаваху многе ти-
суће и не добише га за себе. Беше то, како се чини, воља светога 
[Георгија]. Сада, међутим, царство ми, пошто прилежаше то село до-
стојанију тог свечасног дома светог и славног великомученика и по-
бедоносца Георгија, обраћајући се штедрости Божјој и пречисте ње-
гове Матере, и посредовању и помоћи светога [Георгија], као и 
истинској и нелицемерној љубави коју имаше царство ми с превисо-
ким царем грчким, вољеним братом и сватом царства ми кир Андро-
ником Палеологом, све до смрти његове, и по смрти његовој, пак, не 
измени се љубав царства ми, већ се удвостручи и према сину њего-
вом, превисоком цару Грка Калојовану Палеологу, вољеном братанцу 
и свату царства ми. И тако смело посла царство ми к њему и замоли 
од њега то село Хандак у име светог и славног великомученика и по-
бедоносца Георгија, што и би одмах, без икаквог противречења и рас-
праве, већ с љубављу. И подаде [цар Грка] то село, звано Хандак, у 
власт царства ми, а њега је царство ми тражило, не силом или прева-
ром, већ с љубављу. И [он], као благочестиви и превисоки цар, разу-
ме и подаде то село, са свим иметком и правима његовим, слободном 
вољом на знање читавог царства свога и са златопечатним словом 
царства свога, да је неотуђиво и неодвојиво од свечасног пребивали-
шта светог и славног великомученика и победоносца Георгија, а на 
молбу и жељу царства ми. Још и за 50 перпера, којим се оптерећива-
ше иметак тог свечасног пребивалишта и који се узимаше на име жи-
тарства и горнине и градозиданија, нареди да се укину и да се не узи-
ма ни један новчић, све док постоји речени свечасни дом. 

И пошто такву, одавно жељену и добру молбу успе остварити 
царство ми, благоизволи царство ми издати ово златопечатно СЛОВО 
царства ми, којим заповеда царство ми да споменути манастир има у 
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власништво речено село Хандак без невоље, у потпуности, непоколе-
бљиво и неотуђиво, са свом имовином и приходима. И да се не опте-
рећује иметак тог свечасног манастира давањем речених 50 перпера, 
што се даваху због житарства и горнине и градозиданија, пошто ис-
проси [укидање] и њих царство ми од превисоког цара грчког Калојо-
вана Палеолога, вољеног братанца и свата царства ми. И тако да буде 
у потпуности, снагом и силом овог златопечатног СЛОВА царства 
ми. И да владају и располажу преподобни иноци, који пребивају у до-
му светог и славног великомученика и победоносца Георгија, рече-
ним селом без невоља, у потпуности и без препрека, са свом његовом 
имовином и приходима. Нико да не оптерећује иметак тог свечасног 
манастира плаћањем 50 перпера, пошто је речено горе да царство ми 
испроси [њихово укидање], заједно с другим молбама својим. 

И увеза и потврди и ојача, према својој моћи, благовољенијем 
Бога Оца и Господа нашег Исуса Христа, и посредовањем пречисте 
Богородице, и уз помоћ светог и славног великомученика и победоно-
сца Георгија, тако да је и царство ми присаједињено том светом ме-
сту, као и други православни и благочестиви цареви, дедови и праде-
дови царства ми. Тога ради и беше златопечатно СЛОВО царства ми. 
И послано беше месеца марта на свако утвржденије извесно, лета 
6850, индикта X, на њему и наша благочестива и Богом преднаречена 
држава. 

Јован у Христу Богу верни цар и самодржац свих Бугара Алек-
сандар 

 

Дипломатичка анализа 
 

Документ себе назива златопечатним словом (53, 61. и 71. ред), 
што је дослован превод византијског појма χρυσοβούλλος λογός, а по 
облику и садржају одговара свом парњаку из цариградске канцелари-
је. На почетку недостаје крст симболичке инвокације. Хрисовуља от-
почиње аренгом (ред. 1–16) у којој се истиче да је Света Гора створе-
на као прибежиште за спасење душа православних хришћана, те да су 
је зато даривали многи побожни цареви и настањивали припадници 
бројних хришћанских народа: Грци, Бугари, Срби, Руси, Грузини. У 
експозицији (ред. 16–40) сазнајемо да је међу угледним обитељима 
светогорским и Свети Ђорђе Победоносац, познатији као Зограф, за-
дужбина бугарских царева, дедова и предака Јована Александра. По-
што се Божјом вољом попео на предачки трон, цар Јован одлучује да 
манастиру поклони трајан дар. Његов је избор село у долини Струме 
– Хандак, кога су многи у прошлости желели, али га нико није добио. 
Није вредело ни то што су цареви и краљеви давали „многе тисуће“. 
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Међутим, Јован је захваљујући пријатељству са византијским цареви-
ма, покојним Андроником III и његовим сином Јованом V, успео да 
завешта ово насеље бугарском манастиру. Диспозитив хрисовуље 
(ред. 40–51) саопштава да је бугарски владар замолио ромејског цара 
да поклони Хандак Зографовој обитељи, а овај му је ту жељу испунио 
и свој дар потврдио посебном хрисовуљом, те је још и ослободио сло-
венско општежиће плаћања 50 перпера на име дажбина за житарство, 
горнину и градозиданије. За овим следи опширна промулгација (ред. 
52–60) у којој се свечано објављује издавање хрисовуље и понављају 
диспозитивне одредбе о поклањању села и пореском имунитету. Ко-
роборација: I tako imatþ bÿti népotþknovénno, kräpostiô i silòô 
nastoôðago zlatopé~atnagò SLOVA c(a)rstva mi (ред. 60–61), прет-
ходи нетипичној санкцији (ред. 61–67) у којој нема елемената претње, 
већ се поново инсистира на томе да манастир не треба да плаћа поми-
њане пореске обавезе. У наредним редовима (67–71) поново се наила-
зи на короборативне формуле, у којима се цар позива на доброчин-
ства својих предака према Зографу, да би тај одељак био закључен 
стандардним изразом: Togo bo radi i bÿstþ zlatopé~atnoé SLOVÒ 
carstva mi. Исправу завршавају датум (I poslano bÿstþ mäsáca mar-
tña na vþsäko útvrþ`dénié izvästoé, v läto ≠Œ÷.Ò÷.N÷., indñktñònÿ dé-
sátÿô), чији се елементи међусобно слажу; најава печата (vþ né`é i 
na{a blago~éstivaa i bogopronaré~énnaa naznaména drþ`ava), који не-
достаје; крст апрекације и потпис црвеним словима: + Ñòanþ vþ Hri-
sta Boga värénþ carþ i samòdrý`écý vsämþ Blgaròm Aleüandrþ +. 

Употреба логос-формуле је исправна и у складу са нормама ца-
риградске канцеларије: реч slovò је исписано киноваром и појављује 
се три пута у различитим падежима, најпре у акузативу, потом у ге-
нитиву и напослетку у номинативу. О ромејском утицају сведочи и 
облик потписа који кореспондира с обичајем да су царево име и пре-
зиме (у овом случају два владарева имена) раздвојени титулом: N. ἐν 
Χριστῷ τῷ Θεῷ πιστὸς βαςιλεὺς καὶ αὐτοκράτορ ‘Ρωµαίον ὁ N, а такође 
и дослован превод израза који претходи царском потпису: ἐν ᾧ καὶ τὸ 
ἡµέτερον εὐσεβὲς καὶ θεοπρόβλητον ὑπεσηµήνατο κράτος, с том разли-
ком што овде није поштован обичај да реч drþ`ava стоји сама у реду 
изнад потписа.8 Приметна је разлика у потпису Јована Александра у 

                                                 
8 О константинопољској пракси обликовања хрисовуља уп. F. DÖLGER, 

Facsimiles byzantinischer Kaiserurkunden, München 1931, 3–5; Грчке повеље срп-
ских владара, прир. А. СОЛОВЈЕВ – В. МОШИН, Београд 1936, LXIX –LXXVI ; F. 
DÖLGER – J. KARAYANNOPOULOS, Byzantinische Urkundenlehre 1. Die Kaiserurkun-
den, München 1968, 117–125; N. OIKONOMIDÈS, La chancellerie impériale de Byzance 
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односу на његову хрисовуљу за Ореховски манастир од 1. децембра 
1347. године, где у титулатури фигурише и грчки етноним.9 С обзи-
ром на чињеницу да овом приликом бугарски суверен моли византиј-
ског цара за услугу и потврђује његов поклон, није чудно то што су 
овог пута Грци ишчезли из царског наслова. 

Акт византијског цара који се спомиње у повељи (ред 46), за-
право је хрисовуља Јована V Палеолога из јануара 1342. године којом 
се Хандак поклања Зографу.10 У архиву бугарског манастира налазе 
се још три златопечатника византијског цара из истог периода, у који-
ма се потврђују поседи Зографа у долини Струме, а међу њима се на-
лази и поменуто село.11 За ове документе још је Франц Делгер са до-
ста аргумената тврдио да представљају фалсификате настале у огор-
ченој судској борби са Хиландаром око власништва над воденицама у 
близини Хандака.12 

Што се главног поклона у хрисовуљи тиче, село Хандак се на-
лазило на десној обали реке Струме, на месту где је она истицала из 
језера Тахиноса. У њему су Хиландарци 1316. године добили земљи-
ште за подизање млина, а потом су уследиле невоље, најпре са цар-
ским чиновницима и локалним житељима, да би половином столећа 
то прерасло у дуготрајан спор са Зографом који неће бити разрешен 
све до 1378.13 Порези којих је манастирско властелинство било осло-
бођено: „житарство“, „ горнина“ и „градозиданије“, представљају 
еквиваленте грчких појмова: σιταρκία, ὀρεική и καστροκτισία. Житар-
ство се, вероватно, односило на обавезу зависног становништва да 
снабдева житом оближње војне постаје;14 порекло горнине није пре-

                                                 
du 13e au 15e siècle, Revue des études byzantines 43 (1985) 167–195, p. 190; Д. ЖИ-
ВОЈИНОВИЋ, Регеста грчких повеља српских владара, Miscellanea – Мешовита 
грађа 27 (2006) 57–99, стр. 59. 

9 А. ДАСКАЛОВА – М. РАЙКОВА, Грамоти, 43, ред. 51–52. 
10 Actes de Zographou, n° XXXI, 72–73.  
11 Actes de Zographou, n°s XXXII–XXXIV, 74–83. 
12 F. DÖLGER, Die Mühle von Chantax, 191–195. За сучељавање српских и бу-

гарских монаха пред правосудним органима уп. литературу из нап. 7 нашег рада. 
13 P. BELLIER ET ALII, Paysages de Macédoine, leurs caractères, leur évolution 

à travers les documents et les récits des voyageurs, présenté par J. LEFORT, Paris 
1986, 149; M. ŽIVOJINOVIĆ, Chantax et ses moulins, 137–138; ИСТА, Историја Хи-
ландара 1: Од оснивања манастира 1198. до 1335. године, Београд 1998, 150, 
171, 198–199, 218, 233. 

14 Грчке повеље српских владара, 491 (s. v. σιταρκία); The Oxford Dictionary 
of Byzantium (=ODB) III, ed. A. KAZHDAN , New York – Oxford 1991, 1906–1907 (s. 
v. „Sitarkia“ – A. KAZHDAN). О функцији „житара“ у Другом бугарском царству 
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више сигурно, могуће је да је имала везе с  коришћењем планинских 
терена;15 док је градозиданије било кулук на изградњи фортификаци-
ја, а временом је прерасло у новчано давање.16 
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THE CHRYSOBULL OF THE BULGARIAN TSAR 
JOHN ALEXANDER FOR THE MONASTERY OF ZOGRAPHOU 

(MARCH 1342, INDICTION X) 
 

Summary 
 
The article contains the edition, translation, commentary and photo-

graph of the chrysobull of Bulgarian ruler John Alexander (1331–1371) for 
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